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Gyimóthy Gábor (Zollikerberg/CH): 

Nyelvleckéztetés.  

Az 1000 utáni hatodik száz  
 

 

(1501) 

Szövegedből predesztinál 

a fülembe hasít, 

hiszen ott az nem jelent mást, 

minhogy hajlamosít. 
 

Lehet, hogy máshol mást jelent, 

sok fogalmat takar. 

Vele szemben érthetőbb és 

szabatos a magyar! 

 

(1502) 

Divatszó is, dzsóker szó is, 

mafla szó a trauma! 

S úgy tűnik, hogy kiűzhetet- 

len lett az uralma! 

 

Sérülés is, megrázkódta- 

tás is volt már régen. 

Ma már csak trauma létezik! 

Ez a kínzó szégyen. 

 

(1503) 

A presztízs többnyire hírnév, 

avagy néha tekintély. 

Hogyha nem magyarul mondod, 

azt ajánlom, te kint élj! 

 

(1504) 

Okoz, létrehoz, vagy fejleszt, 

megalkot, keletkeztet 

termel, akár előidéz.  

S te, barátom fejvesztett, 

annyit mondasz, hogy generál. 

Tetőled csak ez telett? 

Hogy ennyire hülye legyél... 

Itt lefagy a képzelet!  

 

(1505) 

Mondd, mire jó eme rítus, 

hogy azt mondod emeritus? 

Mért nem jó a nyugalmazott? 

E szokásod tán díjazott? 
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(1506) 

Óránkénti sebesség van! 

Per óra sebesség nincs!!! 

Hanyagság a szövegedben, 

önmegalázó bilincs! 

 

(1507) 

Az egyedi túl egyszerű, 

rövid, lehetetlen szó. 

Ezért aztán van, akinek 

csak az unikális jó! 

 

Őrizd meg a méltóságod! 

Ne alázd meg magadat! 

Ha van magyar szó, ne használj 

vadidegen szavakat! 

 

(1508) 

Jelentésre, szótagszámra, 

betűszámra azonos: 

determinál = meghatároz! 

Kérdésem tehát jogos: 

mért használod az idegent, 

az mitől kívánatos?? 

 

(1509) 

Nem pendülünk mi egy húrra, 

te azt mondod procedúra. 

Szerintem meg a felelet: 

eljárás, avagy ügymenet. 

 

(0510) 

Elvihetné a razzia 

ezt a szót, hogy latencia, 

mert fölöslegesnek tűnő! 

Ez a lappangási idő. 

 

(1511) 

Nem tudjátok? – Oly elemi: 

szexuális, csupán nemi! 

 

(1512) 

A szótárban nincsen aggály, 

azt mondja, hogy: illem szabály, 

mármint, ha a szó protokoll, 

mely fordítás után lohol. 

Saját fordítási vázlat, 

hogy: eljárási szabályzat. 
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(1513) 

Mit értesz eme szó alatt: 

szexualizáló? 

Melyik körülíráshoz fog 

kerülni a zászló? 

Olyasmi ez – sejthetően –,  

mi valamit okoz. 

Nemiséggel kapcsolatos 

tudásszintet fokoz? 

Avagy növeli talán a  

szexuális vágyat, 

mire szükség lehet akkor, 

ha a vágy már bágyadt? 

Ily találgatásba fajul, 

ha az, aki mondja, 

nem magyaráz magyarul, mert 

arra nincsen gondja...! 

 

(1514) 

A Kontinens – hányszor mondjam? 

Földrész, avagy világrész! 

Szöveged többi szaváért 

idegenbe mért nem mész??? 

 

(1515) 

Hiába mondom neked, hogy  

feltevés a hipotézis?! 

Egyszerűbb is, rövidebb is, 

s idegenül mondod mégis! 

 

(1516) 

Tán a nyelvújítás óta 

adoma az anekdóta! 

Hozzád ez még nem jutott el? 

Karold hát föl szóval, tettel! 

 

(1517) 

Az opportunistával van 

most egy kevés dolgunk. 

Jobb lenne, hogyha helyette 

megalkuvót mondunk! 

 

Ez a szó nem csak idegen, 

de ez is oly béna, 

fölösleges betűt tárol: 

az egyik p néma! 
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Ugyanis, hogyha te a p-t 

megkettőzve ejted, 

butaságodat e téren 

soha el nem rejted... 

 

(1518) 

Intenzitás? – Mondom rég, 

alig más, mint erősség. 

(A szótár rá mást is fog, 

aszongya, hogy hatásfok.) 

 

(1519) 

Megmondom, hogy mi a hely-zet: 

agyilag nem vagy túl fejlett, 

ha kétszótagú szó helyett, 

ötszótagúnak adsz helyet, 

csak azért mert az idegen, 

nehogy az magyar szó legyen. 

És ez a szi-tu-á-ci-ó! 

(E szó mégcsak nem is bió...!) 

 

(1520) 

Kimagasló, tekintélyes, 

nagynevű, vagy ünnepelt –   

mondhatnád prominens helyett, 

ha nem lennél eszement! 

 

(1520) 

Vagánykodás nálad ez, vagy 

tudatkiesés? 

Annexiónak mondod, mi 

bekebelezés?! 

 

Jogosan féltem attól, hogy 

sajnos tégedet 

idegenszók áradata 

bekebelezett... 

 

(1521) 

Nyilvánosságra hoz, hogyha 

publikál. – Vagy közzétesz. 

Akkor ha magyarul beszélnél, 

magyar szóra emlékezz! 

 

(1522) 

A teleszkóp csupán távcső, 

tán nem mindig csőszerű, 

magyar szóval nevezni meg, 

mindenképpen célszerű! 
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(1523) 

A terhességmegszakítás 

neked talán terhes szó. 

Ezzel szemben az abortusz 

a nyelvünkbe nem való! 

 

 

(1524) 

Jaj! Jaj! Jaj! Jaj! Jaj! Jaj! Jaj! Jaj!  

Hinni nem merek, 

abban, hogy ez így hangzott el:  

random emberek! 

Azok, kikkel véletlenül  

futunk össze tán. 

Angolra vált minden szavunk  

most majd ezután?!? 

 

Úgy látszik, a szégyentelenségben nincs határ: 

idegen nyelv önkiszolgálóbolt lett ma már! 

 

Nem jut eszedbe magyar szó? 

Ott az üde idegen! 

Hiszen magyar te sem vagy már! 

Lelked félig idegen... 

 

(1525) 

Interdiszciplináris? 

Nofene, de jól hangzik, 

betűkből egy kaláris. 

 

Hét szótag is élteti, 

s magyarul – ha mondanád –  

csupán: szakok közötti. 

 

(1526) 

Mesés idegenszók vannak, 

ím, a prekoncepció! 

Előítélet mindössze. 

Akkor viszont mire jó?! 

 

(1527) 

Kifinomult, vagy mesterkélt. 

Te úgy mondod: szofisztikált. 

Használatából divatot 

idegenszeretet csinált...! 
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(1528) 

Használj idegen szavakat 

s szép nyelvünk messzire hussan. 

Ilyen mafla s fölösleges  

szó a kategórikusan! 

 

Határozottant mondanál, 

akkor a szó magyar lenne, 

s megnyugtatlak, a jelentés 

azonosan rejlik benne! 

 

(1528) 

Megnyilvánulás lehetne, 

kinyilatkoztatás. 

Te manifesztációnak 

„becézed” kispajtás? 

 

Magyar szónak értelme van  

– ha nem tudnád – magyarul! 

Idegen szó nagyon gyakran 

magyarázatra szorul! 

 

Jó lenne, ha megszívlelnéd  

– kispajtás – a tanácsom: 

magyar szót használj, mert az a  

nyelvünknek a Karácsony! 

 

(1529) 

Függetlenség szépen hangzik 

és, hogy magyar, ráadás. 

Bonyolultan csetlő-botló 

ügyetlen és fölösleges, 

s tetlegesen nyelvetrontó  

szó a szuverenitás! 

 

(1530) 

Szádon verni szeretnélek, 

ha azt mondod verniszázs! 

Vagy ha én nem, úgy kívánnám, 

hogy, legalább verne más! 

 

Erre te olyan szót használsz  

– nem csalás, nem ámítás –  

mely még a szótárban sincsen, 

íme ez a finisszázs! 

 

Záró rendezvénynek érted? 

Megőrültél kispajtás?!? 

(Megsúgom, hogy jelentése 

franciában egész más.) 
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A magyar szó ingyen van és 

kiállítás megnyitás 

nem ront a kiállításon... 

S nem javít a verniszázs! 

 

(1531) 

Látom, gyúrod az idegent, 

kicsit sem vagy tétlen! 

Büszkélkedsz a groteszk szóval, 

mely furcsa, idétlen. 

 

(1532) 

A kongresszus: értekezlet. 

Esetleg: tanácskozás. 

Ha még magyarul beszélnél,  

az lenne ám a csodás! 

 

(1533) 

A pollen, kedves barátom, 

nem magyar szó, ugyebár? 

És a virágpor úgy eltűnt, 

azt nem halljuk soha már! 

 

Kicsit sem értem bizony az 

ez alapul használt elvet, 

mely átvesz egy idegen szót, 

és meglévő magyart elvet...! 

 

(1534) 

Koncesszió? – Kis barátom  

– nem csalás, nem ámítás –  

engedélyezés, vagy lehet 

akár fölhatalmazás. 

 

Magyar jelentéssel élő, 

s érthető a magyar szó! 

Idegenből idehozva, 

mért kell a koncesszió?! 

 

(1535) 

Idegen szó, magyar helyett, 

mérhetetlen marhaság. 

Ilyen az analógia, 

ami csak hasonlóság. 

 

Az embernek esze megáll, 

majd toporog, aztán leül: 

a többi magyar szót miért 

nem mondod mind idegenül?! 
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(1536) 

Az unikális, barátom, 

mindössze csak egyedi. 

Ki magyar szövegben látja, 

onnan gyorsan vegye ki! 

 

(1537) 

Enteriőr? – na ne viccelj! 

A belső tér túl magyar? 

Nem érzed, hogy az idegen 

a magyarban mily fanyar?! 

 

(1538) 
Jaj, de szép szó ez a nóhau 

(akár know how-nak írva...). 

Megint átvettél valamit, 

állapítom meg sírva! 

 

Hadd kérdezzem meg most tőled  

– tisztázd itt most magadat –  

a magyarban mily alapon 

használsz angol szavakat?! 

 

Te teljesen meghülyültél 

s unod már a nyelvedet? 

Kinek e nyelv nem elég jó, 

a fenébe elmehet!!! 

 

(1539) 

Itt már megint megáll az ész 

s fejéhez kap az ember! 

Kiegészítő helyett te 

azt mondod, komplementer??? 

 

Jogosságát, ha kérdezem, 

vajon mibe kapaszkodsz? 

Magyar helyett te már régen 

idegenül gondolkodsz! 

 

(1540) 

(Ki a magyar szónak bárgyún 

csapdaszerű vermet ás, 

maga esik bele végül, 

ez szerintem nem vitás!) 

Tudtad, hogy a deszkripció 

mindössze csak leírás? 

Ha nem tudtad, tanuld meg, ne 

maradj hülye, kispajtás! 
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(1541) 

A kontextus összefűggés  

– most írom le ötödször. –  

bocsánat, de használója, 

mérhetetlen nagy ökör! 

 

Hiszen itt van a magyar szó  

– ráadásul ingyenes –  

az idegen a magyarban, 

meséld el, hogy mit keres?! 

 

(1542) 

Kispajtás, ezt tudnod fontos: 

az egzakt nem más, mint pontos! 

 

(1543) 

Nagy hetykén azt mondogatod: 

akkumulálódó. 

Magyarul neked már nehéz  

a fölhalmozódó? 

 

Ám, hogyha neked ez a szó 

sehogyan sem tetsző, 

mondhatod, kispajtás, úgy is, 

hogy összegyülemlő. 

 

(1544) 

Júj, a „szép” recenzióra 

oly sok magyar szót lelsz, 

Hogy azokat fölemelve, 

nyögést nem csak színlelsz! 

 

Ismertetés, értékelés, 

bemutatás, bírálat, 

tájékoztatás, méltatás, 

(hogy csak mondjak néhányat...) 

 

Válogathatsz, kis barátom, 

míg bele nem gebedsz. 

Feltéve, hogyha fejedben 

magyar szókincs leldz’... 

 

(1545) 

Rokonság, vagy rokonultság, 

hasonlóság, hasonultság, 

rokonérzet, sőt, vonzódás 

lehetne az affinitás. 
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(1546) 

Honnan szedted ki ezt a szót 

(az ember döbbenten bámul), 

padlásról, kacatok közül? 

Idegenszók lomtárábul? 

 

A fumigálról beszélek. 

(Röhögve visz rá a lélek...) 

Lekicsinyel, semmibe vesz. 

Kihalt szóba bele ne vessz! 

Különösen, ha idegen. 

(Táncolsz vele idegemen...) 

 

(1547) 

„Gyönyörködöm” eme szóban, 

(s „gyönyörködik” Vértes, Pilis), 

amely rondítja nyelvünket 

s így hangzik: kompatibilis. 

 

Te úgy hiszed, hogy nyelvünkel összeférhet „ő”? 

Mást se jelent szinte, minthogy: összeférhető. 

Szókincsünkben mást is talál, aki alapos: 

összeilleszthető, avagy csereszabatos. 

 

(1548) 

Mafla vagy te, kis barátom. 

Szóhasználatodból látom! 

Lám, invenciózust mondasz 

s ezel bambán nyelvet rontasz! 

 

Vajon hol jár a kis eszed, 

ha ezt „önmüködőn” teszed? 

Magyar szó már nem „ugrik be”, 

idegen jut csak eszedbe?! 

 

Siralmas ez, avagy rémes! 

Találékony, leleményes, 

lenne rá két magyar szavunk –  

idegent be, mért fogadunk?! 

 

(1549) 

Retorika lehet akár 

művészi szókimondás, 

avagy kicsit egyszerűbben, 

csupáncsak ékesszólás. 
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(1450) 

Műveltséged csillog, ragyog, 

szemet vakítón fényes, 

autoriternek mondod azt, 

ami pedig önkényes! 

 

Zsarnokinak is mondhatnád, 

ámde rettegsz – nem vitás –  

attól nem lesz műveltséget  

fenn hirdető ragyogás... 

 

(1551) 

Pragmatikus? – Ne hülyéskedj! –  

Inkább mulattass! 

Legtöbb esetben csupáncsak: 

gyakorlatias. 

 

(1552) 

Lehetne a szó magyarul:  

összekapcsolhatóság. 

Konnektívitásnak mondod? 

Megdöbbentő marhaság! 

 

Ugyanis, senki se érti, 

hiszen szótárban sincsen! 

Mindenkinek írsz és beszélsz! 

Jól jegyezd meg ezt, kincsem!!! 

 

Vagy gondolod, hogy mindenki 

értelem után lohoh, 

és nem érthető szavakat 

rögtön meg-Gúglol?! 

 

(1553) 

Hasadék, vagy hézag, nyilás.. 

Azt se tudod, hová fuss...? 

Még akár hiány is lehet, 

s te azt mondod hiátus?!? 

 

Hogy’ jut az eszedbe ilyen, 

alig ismert, mafla szó? 

Magyartalan észjárásod, 

szerintem már aggasztó! 

 

(1554) 

Kell nekünk ez a szó: vokál? 

Szótárban sem találod, 

hisz teljesen fölösleges, 

ezt remélem belátod!  
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Szemben a hangszer ricsajjal, 

emberi hang lehetne, 

vagy énekhang, mit mindenki 

elfogadna s szeretne... 

 

(Ki a magyar nyelvre kakál, 

énekhangra mondja: vokál!) 

 

(1555) 

Jaj, de jó! Jaj, de jó!  

Itt e szép szó: fúzió! 

Csak nem tudom, mire jó?! 

 

Egyesülés, társulás, 

avagy egybeolvadás 

lehetne ám, kispajtás! 

Nem csalás, nem ámítás... 

 

(1556) 

Ekvivalenst mondasz, hogyha 

magyarul beszélsz??? 

Megőrültél, kis barátom, 

idegenben élsz?? 

 

Hogy jut eszedbe ilyesmi, 

azaz hogy nem jut 

magyar szó eszedbe, amit 

itt mindenki tud? 

 

Azonos, vagy egyenlő, vagy 

egyenértékű. 

Akinek helyén az esze, 

anyanyelvhez hű!! 

 

(1557) 

Különlegességről nem tudsz, 

látom, kispajtás, 

bárgyú módon azt mondod, hogy 

specialitás. 

 

(1558) 

Aranyoskám, azt mondod, hogy 

szociakizálódtunk? 

Arra, hogy magyarul beszélj, 

van ám rengeteg szavunk! 

 

Idegenül gondolkodsz, ha 

e szó szádra akad. 

Nézz szépen a tükörbe és 

köpd le, szégyelld magad! 
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Legegyszerűbb lenne itt a: 

fölnevelődtünk. 

Avagy felnőtt környezetbe 

beilleszkedtünk. 

 

(1559) 

Hű, de jól megaszontad! 

Ez ünneplésre hív! 

Tájékoztató helyett, 

a „szép” informatív!! 

 

Idegenszó mögé bújtál, 

mint annyiszor, megint. 

Versikém e szokásodért 

szid, korhol és megint. 

 

(1560) 

A relatív, viszonylagos. 

Hányszor kell még mondanom?! 

Csúnyán tunya fölfogásod 

egyenesen borzalom! 

 

(1561) 

Ne uraljon téged e szó: 

neuralgikus. 

Ideg fájdalommal járó. 

Te csak eddig fuss! 

 

 

(1562) 

Effektíve? – Jaj de szép szó, 

melytől minden nyelvújító 

forog a sírjában! 

Pedig nem kell messze menned, 

hogy értelmét megismerjed, 

csupán: valójában! 

 

(1563) 

Vokalista? – Tudom, megvetsz, 

ha azt mondom, énekes. 

És belátom, hogy ez a szó 

sok esetben nem helyes. 

 

Ám hátrébb az együttesben 

a hangszert játszók között, 

háttérdalnoknak mondhatnánk, 

és e szó beköltözött... 

 

 

 



256 
 

(1564) 

Most bohóckodsz? – Hogy jut e szó: 

memoriter eszedbe? 

Szegény nyelvünknek csontjáról 

már a húst is leszedve! 

 

Magyar még a gondolatod, 

vagy már tövig idegen? 

Kívülről nézed a nyelvet, 

idegenül, ridegen! 

 

Mi azt mondtuk, hogy betéve, 

kívülről, vagy könyv nélkül. 

A memoritert meghallva 

didereg a magyar fül! 

 

Őrizd meg a méltóságod! 

Ne alázd meg magadat! 

Ha van magyar szó, ne használj 

vadidegen szavakat! 

 

(1565) 
Eklektikus? – Hű, de jó! 

Ragyogó bujócska szó. 

Pedig csak – s most ne nevess –  

kevert stílusú, vegyes. 

 

Idegenszó mögé bújtál, 

mint annyiszor, már megint. 

Versikém e szokásodért 

megszid, korhol és megint! 

 

(1566) 

Szerinted az illetőre 

illik ez a szó: ikon? 

Hogy az ikon mit jelnt azt 

neked itt most megsúgom: 

szentkép, táblakép, vagy jelkép, 

képmás s aztán semmi más! 

Melyik illik a pasasra, 

mondd meg nekem, kispajtás?! 

 

Amit mondani akartál, 

talán példakép lehet. 

Az azonban már nem ikon,  

ezt is megsúgom neked!!! 

Továbbá, elárulok egy 

ménkű nagy igazságot: 

az idegen szó nem hibás, 

csak te, hogyha használod! 
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(1567) 

Flexibilis? – Ne hülyéskedj! 

Hova gondol a fejed?! 

Netán-tán a magyar nyelvben 

félig van már csak helyed? 

 

Idegenül jár az eszed, 

idegenből merítsz szót, 

ami úgy illik nyelvünkbe, 

mintha mézbe szórnál sót!! 

 

Hisz rugalmas, vagy hajlékony, 

az érthető magyar szó. 

S magyar szövegbe – tudhatnád –  

csakis magyar szó való! 

 

Őrizd meg a méltóságod! 

Ne alázd meg magadat! 

Ha van magyar szó, ne használj 

vadidegen szavakat! 

 

(1568) 
A gesztusra sok szavunk van 

(keress közöttük utat!), 

de ahogy most te használtad, 

az csupán kézmozdulat. 

 

(1569) 

Mély benyomást kelt bennem a 

lustaságod, öcsi,, 

mely a mély benyomást keltőt 

impresszívvé teszi! 

 

Szedjél össze a nyelvekből 

rövid szavakat, 

helyettesíts azzal magyart, 

s nézd meg, mi marad?! 

Ne a körülírást szégyelld,  

hanem magadat!!! 

 

(1570) 

Jövedelmező helyett a 

profitábilis? 

Aki használja, barátom, 

szerintem dilis! 
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(1571) 

Ominózus? – Kell ez nekünk? 

Magyar szavakat szeretünk! 

Előtted nyitva a kapu, 

s azt mondhatod: baljóslatú, 

baljós, avagy rossz emlékű, 

ha úgy tetszik, balsejtelmű.  

 

(1572) 

Epicentrum mást nem mond, 

csak: földfelszíni központ. 

Hipocentrum azt mondja: 

rengés belső központja. 

 

(1573) 

Kínai szót nem használsz, mert  

túl messze van Kína? 

Ilyen viszont eszedbe jut: 

telemedicina? 

 

Ne hülyéskedj, kis barátom, 

rád fér az agymosás! 

Nem lenne jóval magyarabb 

s jobb a távorvoslás??? 

 

(1574) 

Kollaborációt mondasz 

együttműködés helyett? 

Ehhez súlyos baromság kell! 

Javaslom, cserélj fejet!!! 

 

(1575) 

A médiadömpinggel te 

mit is akarsz mondani, 

amit közegfölöslegre 

lehetne fordítani? 

 

Azt, hogy hemzsegve nyaggatnak 

közvetítő közegek? 

Hát akkor ezt mondd, magyarul 

s mind, mind meg is értenek! 

 

(1576) 

Küldetésspecifikus? 

Kentaúr-szó, barátom! 

Gondolkozni lusta vagy már, 

szomorúan belátom. 
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Küldetésre irányuló, 

a küldetésre szabott, 

vagy a küldetéshez illőt, 

mondhattál volna legott! 

 

(1577) 

Jegyzőkönyvet nem mondsz vele, 

azt sem, hogy illem szabály. 

Mit értesz protokoll alatt? 

Nekem erről kiabálj! 

 

Előírások jegyzéke? 

Netalán-tán csekklista? 

Ne nevezd ementálinak, 

hogyha a sajt trappista...! 

 

(1578) 

Magyar szóáradat előtt 

nyiss nyugodtan kaput 

és ne használj fölösleges 

szavakat, mint: akut! 

 

Hisz az heveny, éles, heves,  

rohamos is lehet, 

vagy sürgető, válságos – az 

idegen szó helyett! 

 

(1579) 

Időbeosztás, napirend 

helyett az agenda, 

fölösleges a nyelvünkben. 

(S a legenda: monda.) 

 

(1580) 

Szarkasztikus? – Idegen szó, 

s ha nyelvünkbe épül, 

illik oda, mint eleje 

a kasztikus nélkül! 

 

Maró, gúnyos, epés, csípős  

– sorolja a szótár. –  

Hidd el, hogy a nyelvkedvelő 

tőled magyar szót vár...! 

 

(1581) 

A kontextus, kis barátom  

– hányszor mondjam el neked –  

összefüggés! – Az idegen 

hányszor fut még el veled?! 
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(1582) 

Képes vagy használni e szót: 

periódizálni?!? 

Magyar-érzet a fejedből 

már nem fog kiszállni... 

 

Messze repült, s ahogy vígan 

a magasban szárnyal, 

nyelved idegent kutatva, 

sőt, idegent már nyal... 

 

Így hát a korokra bontás 

eszetbe sem juthat 

és a szakaszosítás is 

rém messzire futhat... 

 

(1583) 

Ki magyarul ír és beszél, 

magyar szóra köteles! 

A rémséges autentikus: 

eredeti, hiteles! 

 

(1584) 

Inspiratívnak mondod, mert 

lustaságod rettentő! 

Csöpp kis gondolkodás után 

azt mondhatnád: serkentő. 

 

(1585) 

A lokális csupán helyi. 

Túl bonyolult lenne? 

Igen, ha már idegenhú- 

ron pendül az elme... 

 

(1586) 

Az impresszív bár rövid szó, 

ámde nyelvi fertő! 

Ne szégyelld a körőlírást: 

mély benyomást keltő. 

 

(1587) 

Undorodunk a csótánytól, 

e tény nem vitás! 

A szövegben ilyen szó az 

autenticitás! 

 

Pedig hát kidobni onnan 

hidd el, semmiség. 

Helyettesítsd magyar szóval, 

mely hitelesség. 
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(1588) 

Szimpatikus? – Rokonszenves! 

Hisz ez olyan egyszerű! 

Kevert nyelven a szöveged 

lehangolón híglevű... 

 

(1589) 

Kis barátom, agyad min áll, 

ha azt mondod, determinál? 

Nyilván idegen alapon 

áll determinál a lapon... 

Ez magyarul: meghatároz. 

Idegen kísértés távozz! 

 

(1590) 

Régi, jó szavunk van már rá, 

ne vezess be újat. 

Angolból a fordítását 

magyarul ne fújjad! 

 

Örülnél, ha gondolatod  

is angollá válna?! 

Kardszárnyú delfín magyarul 

és nem gyilkos bálna!!! 

 

(1591) 

Turbulencia? – Barátom, 

semmi más, mint légörvény! 

Örvénylésnek is mondhatod, 

azt sem tiltja a törvény! 

 

(1592) 

Vakcínázás? – Oltáskényszer. 

Hisz ezt érted alatta, 

de, ha nem magyarul mondod, 

az eb is megugatja! 

 

Meg, hogy az bioterror volt. 

Igazad van, belátom. 

Ám, ha erőszaknak mondod, 

sem mondasz mást, barátom. 

 

Idegenül jár az eszed, 

idegenből merítsz szót, 

ami úgy illik nyelvünkbe, 

mintha mézbe szórnál sót!! 
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(1593) 

Kvintesszencia, barátom, 

mi mást jelenthet, mint lényeg? 

Ám, akik e szót használják, 

ijesztően furcsa lények. 

 

Írva betűt pazarolnak: 

feleannyi elég lenne, 

ha egyszerű jelentésért 

nem mennének idegenbe. 

 

Ötszótagú bonyolult szó, 

kétszótagú magyar helyett, 

észbontóan hülye módon 

foglal szövegükben helyet! 

 

Vagy műveltség csillogtatás 

áll a használata mögött? 

Szerintem, az ilyen ember 

egyszerűen tökkelütött! 

 

(1594) 

Terápia, gyógymód helyett? 

Ne bohóckodj, kispajtás! 

A magyarban magyar szóval 

csillog csak a nyelvtudás! 

 

(1595) 

A habitus hem hab-zuhany, 

csak megint egy dzsóker szó, 

amely nyolc-tíz fogalmat is 

jelenthető „takaró...” 

 

Szeretném hogyha örökre 

belepné a magas hó, 

hiszen mindegyik fogalom 

magyarul is mondható! 

 

Nyisd a szótárt s nézz utána: 

lelkialkat, érzület, 

magatartás, viselkedés, 

megjelenés is lehet. 

 

Gondolkodásmód, sőt modor, 

testalkat, megjelenés... 

Válogathatsz szókincsünkben, 

mely – amint látod – mesés! 

 

 

 



263 
 

(1596) 

Detektál az öreganyád! 

Fölfedezünk, észlelünk! 

Gyomláljuk a szövegünket 

s idegenszót tüntetünk! 

 

(1597) 

Kell nekünk ez a ronda szó,  

a gyakori narráció? 

Mintha magyar szó nem lenne! 

Örömödet leled benne? 

 

Idegenül jár az eszed, 

idegenből merítesz szót, 

ami úgy illik nyelvünkbe, 

mintha mézbe kevernél sót!! 

 

Őrizd meg a méltóságod! 

Ne alázd meg önmagadat! 

Ha van magyar szó, ne használj 

fölös, idegen szavakat! 

 

(1598) 

A gourmet-t jól mondod: gurmé, 

de magyarul mondanám. 

Ha nem tudtad, hát tanuld meg! 

Az az ínyenc, kis komám. 

 

(1599) 

Azt mondod, hogy eklektikus? 

Legyél önmagadhoz kegyes, 

hisz amit mondani akarsz –  

ezesetben – csupán vegyes! 

 

Számold meg a betűket és 

számold meg a szótagokat, 

s aztán tűnődj, hogy miért is 

használsz idegen szavakat?! 

 

Majdnem kétszer olyan hosszú 

az idegen kifejezés, 

mégsem a magyart használod! 

Láthatod: az eszed kevés! 

 

(1600) 

Azt hiszed, hogy akkor néznek 

téged nagyokosnak, 

ha majmolva mondasz folyton 

szavazatot voksnak? 
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Jópofáskodás volt egykor, 

mára marha divat lett! 

A latin szó a magyarba  

– tudhatnád – sosem illett! 

 

Idegenül jár az eszed, 

idegenből merítsz szót, 

ami úgy illik nyelvünkbe, 

mintha mézbe szórnál sót!! 

 

Őrizd meg a méltóságod! 

Ne alázd meg magadat! 

Szövegedben – hisz van elég –  

használj magyar szavakat!  

 

 

 

A szövegben előforduló hibáimért hálásan fogadom a nyelvleckéztetést. 

 

 

 

  


